
Old Woman Who Lives in the Sky (OW-2)
descriptive exposition

Old Woman Who Lives in the Sky (OW-2)

A text written by Chingaru Ram Baghel about the old woman who lives in the upper world.1 He explained that
when it thunders the old woman is grinding moɖ̃ea grain. When someone dies their dʒiu (life) goes to be with
her and the body mixes with the earth. Later the old lady will make another body and give the dʒiu to that new
body.

A. Old Woman Who Lives in the Sky Interlinear
Old Woman Who Lives in the Sky

OW-2:1
जोंहरा डोकरी
dʒõhra ɖokri
old woman in upper world
cn

चो
tʃo
=poss
prt

गोट
ɡoʈ
speech
n

आए।
ae
is.3s
eqVb

This is about the old dʒõhra woman.
OW-2:2.1
ए
e
this
pron

डोकरी
ɖokri
old woman
n

जानू
dʒanu
focus
prt

ऊपर फूर
upər pʰur
upper world
n

ने
ne
EchoQn
prt

रोऊआए
rouae
be-3s.f2
v

मने।
məne
SFM
prt

This old lady lives in the upper world.
OW-2:2.2
एचो
etʃo
she=poss
posspron

बेटा
beʈa
son
n

बूआरी
buari
daughter-in-law
n

मन
mən
=pl
prt

बोले
bole
also
adv

रोऊआत
rouat
stay-3p.f2
stVb

मने।
məne
SFM
prt

Her sons and daughters-in-law also live there.
OW-2:2.3
हून
hun
that
dem

डोकरी
ɖokri
old woman
n

जानू
dʒanu
focus
prt

मोंडेआ
mõɖea
finger millet
n

रूचूआए
rutʃuae
grind-3s.f2
v

मने।
məne
SFM
prt

That old woman will grind mõɖea seeds.
OW-2:2.4
मोंडेआ
mõɖea
finger millet
n

रूचतो
rutʃto
grind-adjr
adj

बेरा
bera
time
n

बादरी
badri
cloud
n

चड़लूआए
tʃəɽluae
thunder-3s.f2
v

मने।
məne
SFM
prt

During the mõɖea grinding time, the clouds will rumble/thunder.
1Typed in Devanagari by Chingaru. c1974.. Researcher: Fran Woods.
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OW-2:3.1
ए
e
this
pron

डोकरी
ɖokri
old woman
n

ऊपर फूर
upər pʰur
upper world
n

ने
ne
=loc
case

रोऊआए
rouae
be-3s.f2
v

मने।
məne
SFM
prt

This old woman lives in the upper world.
OW-2:3.2
आऊर
aur
and
conj

भगवान
bʰəɡwan
Bhagwan
pn

जानू
dʒanu
focus
prt

गोटोक
ɡoʈok
one
num

ऊपर फूर
upər pʰur
upper world
n

ने।
ne
EchoQn
prt

And the deity Bhagwan is in the upper world.
OW-2:3.3
बीलकूल
bilkul
very much
adv

बोड़े भारी
boɽe bʰari
very large
n

समधूर
səmdʰur
lake
n

आसे
ase
is.3s
stVb

मने।
məne
SFM
prt

There is an enormous lake there.
OW-2:3.4
हूता
huta
there
adv

जानू
dʒanu
focus
prt

रूक खूट
ruk kʰuʈ
trees and shrubs
cn

गाए बोएला
ɡae boela
cattle
n

माने मोंजा
mane mõdʒa
human
cn

आसोत
asot
is.3p
stVb

मने।
məne
SFM
prt

There are trees and shrubs, cattle, (and) people there.
OW-2:3.5
हूता
huta
there
adv

गोटोक
ɡoʈok
one
num

बोड़े
boɽe
big
adj

मोचरी
motʃri
fish
n

बोले
bole
also
adv

आसे
ase
is.3s
stVb

मने।
məne
SFM
prt

There is (also) a very big fish there.
OW-2:3.6
हून
hun
that
dem

मोचरी
motʃri
fish
n

चो
tʃo
=poss
prt

नाव
naw
name
n

राई
rai
Rai
pn

मोचरी
motʃri
fish
n

आए
ae
is.3s
eqVb

मने।
məne
SFM
prt

That fish's name is Rai fish.
OW-2:3.7
हून
hun
that
dem

भगवान
bʰəɡwan
Bhagwan
pn

जानू
dʒanu
focus
prt

हून
hun
that
dem

मोचरी
motʃri
fish
n

के
ke
gol
case

मारूआए
maruae
hit-3s.f2
v

मने
məne
SFM
prt

सोन
son
gold
n

चो
tʃo
=poss
prt

धनू
dʰənu
bow
n

रूप
rup
silver
n

चो
tʃo
=poss
prt

काँड
kãɖ
arrow
n

ने।
ne
=instr
case

That deity Bhagwan will hit that fish with a gold bow and a silver arrow.
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OW-2:3.8
हून
hun
that
dem

मोचरी
motʃri
fish
n

जानू
dʒanu
focus
prt

लूकूआए
lukuae
hide-3s.f2
v

मने।
məne
SFM
prt

That fish will hide.
OW-2:3.9
लोग
loɡ
people
n

चो
tʃo
=poss
prt

आड़े
aɽe
hidden place
n

लूकले
lukle
hide-cnsuf
itVb

हून
hun
that
dem

काँड
kãɖ
arrow
n

मोचरी
motʃri
fish
n

के
ke
gol
case

नी
ni
not
neg

पाए
pae
get hurt-3s
v

मने।
məne
SFM
prt

Whenever it hides behind a person, that arrow will not hit the fish.
OW-2:4.1
चूकून
tʃukun
miss mark aimed for-conj.comp
v

बाती
bati
after
n

खाले
kʰale
beneath=loc
adv

मोंज फूर
mõdʒ pʰur
earth
cn

ने
ne
=loc
case

लोग
loɡ
people
n

चो
tʃo
=poss
prt

ऊपरे
upre
above=loc
postp

एऊआए
euae
come-3s.f2
v

मने।
məne
SFM
prt

After having missed the mark, it will come down above people on the earth.2
OW-2:4.2
हून
hun
that
dem

काँड
kãɖ
arrow
n

जानू
dʒanu
focus
prt

बीच
bitʃ
flash
n

होऊआए
houae
become-3s.f2
v

मने।
məne
SFM
prt

That arrow will flash (lightning).
OW-2:4.3
बीच
bitʃ
flash
n

पोड़ले
poɽle
fall-cnsuf
v

लोग मन
loɡ mən
people
n

चो
tʃo
=poss
prt

ऊपरे
upre
above=loc
postp

मोरूआत।
moruat
die-3p.f2
v

When the lightning flash falls on top of people they will die.
OW-2:5.1
असनी
əsni
like this-adv.emp
adv

हून
hun
that
dem

मोचरी
motʃri
fish
n

जे
dʒe
just as
rel

लगे
ləɡe
place=loc
n

लूकलेने
luklene
hide-cnsuf-cnsuf
itVb

हून लगे
hun ləɡe
at that place
adv

मोंज फूरे
mõdʒ pʰure
earth-n.loc
n

बीच
bitʃ
flash
n

पोड़ूआए
poɽuae
fall-3s.f2
v

मने।
məne
SFM
prt

Like this when those fish hide there, the lightning will flash on the earth.
2Is this translation correct?
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OW-2:5.2
आऊर
aur
and
conj

लोग मन
loɡ mən
people
n

के
ke
gol
case

हून
hun
that
dem

डोकरी
ɖokri
old woman
n

आऊर
aur
and
conj

हून चो
hun tʃo
he=poss
posspron

बूआरी
buari
daughter-in-law
n

माटी
maʈi
ground
n

चो
tʃo
=poss
prt

मोनाऊआत
monauat
make-3p.f2
v

मने।
məne
SFM
prt

And that old woman and her daughter-in-law will form things from the soil.
OW-2:5.3
सब
səb
all
adj

माने मोंजा
mane mõdʒa
human
cn

गाए गरू
ɡae
cattle
cn

चाटी ओँगी
tʃati õɡi
ants
n

कीड़ा
kiɽa
insect
n

थापा
tʰapa
grasshopper
n

चड़े चूड़ूम
tʃəɽe tʃuɽum
birds
cn

के
ke
gol
case

माटी
maʈi
earth
n

चो
tʃo
=poss
prt

घड़ूआत
ɡʰəɽuat
form into shape-3p.f2
v

मने।
məne
SFM
prt

Everything, humans, cattle, ants, insects, grasshoppers, (and) birds, they will form into shape with their
hands.

OW-2:6
आऊर
aur
and
conj

हून
hun
that
dem

माटी
maʈi
earth
n

चो
tʃo
=poss
prt

घड़लो
ɡʰəɽlo
form into shape-adjr
adj

थाने
tʰane
place=loc
n

जीऊ
dʒiu
life
n

के
ke
gol
case

भोरून देऊन
bʰorun deun
fill-conj.comp-ben-conj.comp
v

मोंज फूरे
mõdʒ pʰure
earth-n.loc
n

जनम
dʒənəm
birth
n

पोटाऊआत
poʈauat
send-3p.f2
v

मने।
məne
SFM
prt

And at the place of forming the earth, having filled with life, they will send for birth on earth.
OW-2:7
हून मन
hun mən
they
ppron

जनम
dʒənəm
birth
n

पोटालेने
poʈalene
send-cnsuf-cnsuf
v

फेर
pʰer
again
adv

मोंज फूरे
mõdʒ pʰure
earth-n.loc
n

जनम
dʒənəm
birth
n

एऊआत
euat
come-3p.f2
v

मने।
məne
SFM
prt

When they are sent for birth, again they will be born on the earth.
OW-2:8
डोकरी
ɖokri
old woman
n

चो
tʃo
=poss
prt

घड़तोर
ɡʰəɽtor
form into shape-conj.inc
v

होले
hole
become-cnsuf
v

अछा
ətʃʰa
well
adv

अछा
ətʃʰa
well
adv

घड़ूआए
ɡʰəɽuae
form into shape-3s.f2
v

मने।
məne
SFM
prt

When the old woman's forming is done, it will be really good.
OW-2:9
बूआरी
buari
daughter-in-law
n

बीती
biti
thing
clss

चो
tʃo
=poss
prt

घड़तोर
ɡʰəɽtor
flare-conj.inc
v

होले
hole
become-cnsuf
v

बूता
buta
work
n

चो
tʃo
=poss
prt

भाए
bʰae
please-nom
n

ने
ne
=man
case

कान
kan
ear
n
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के
ke
gol
case

नाक
nak
nose
n

के
ke
gol
case

आईंक
aĩk
eye
n

के
ke
gol
case

काईं
kaĩ
anything
pron

बीती
biti
thing
clss

के
ke
gol
case

होओ
hoo
become-3s.opt
v

भूलकूआए
bʰulkuae
forget-3s.f2
v

मने।
məne
SFM
prt

When the daughter-in-law's forming is done, in doing her work she will forget whether it's ears or noses of
eyes or whatever.

OW-2:10
हून
hun
that
dem

भूलकलो
bʰuləklo
forget-adjr
adj

लोग
loɡ
people
n

लोग मन
loɡ mən
people
n

चो
tʃo
=poss
prt

मोंज फूरे
mõdʒ pʰure
earth-n.loc
n

जनम
dʒənəm
birth
n

ईले
ile
come-cnsuf
v

कोचो
kotʃo
which=poss
rpron

आईंक
aĩk
eye
n

नी
ni
not
neg

रोए
roe
be-3s
stVb

कोचो
kotʃo
which=poss
rpron

कान
kan
ear
n

नी
ni
not
neg

रोए
roe
be-3s
stVb

जे
dʒe
just as
rel

बीती
biti
thing
clss

के
ke
gol
case

घड़तो
ɡʰəɽto
form into shape-adjr
adj

बेरा
bera
time
n

भूलकू रोलेने
bʰulku rolene
forget-conj.comp-be-1s.ptc-cnsuf
v

हून
hun
that person
dem

बीती
biti
thing
clss

रोऊनूआए
rounuae
be-conj.comp-friend-is.3s
v

मने।
məne
SFM
prt

Those forgotten people, when they are born, whosoever eyes are missing, whosoever ears are missing, those
things when forgotten at the forming time will not be there.

OW-2:11.1
आऊर
aur
and
conj

फेर
pʰer
again
adv

ए
e
this
pron

मोंज फूर
mõdʒ pʰur
earth
n

चो
tʃo
=poss
prt

जनम
dʒənəm
birth
n

ईलो
ilo
come-adjr
adj

लोग मन
loɡ mən
people
n

मोरून
morun
die-conj.comp
v

गेला
ɡela
go-3p.ptc
v

आले
ale
when
adv

माटी
maʈi
ground
n

चो
tʃo
=poss
prt

चोला
tʃola
corpse
n

माटी
maʈi
ground
n

ने
ne
=loc
postp

रोऊआए
rouae
be-3s.f2
v

मने।
məne
SFM
prt

And again when those people die, their corpses will be in the earth.
OW-2:11.2
आऊर
aur
and
conj

हून
hun
that
dem

जोंहरा डोकरी
dʒõhra ɖokri
old woman in upper world
cn

चो
tʃo
=poss
prt

जीऊ
dʒiu
life
n

जोंहरा डोकरी
dʒõhra ɖokri
old woman in upper world
cn

थाने
tʰane
place=loc
n

जाऊआए
dʒauae
go-3s.f2
v

मने।
məne
SFM
prt

And that old woman's life will go back to the old woman.
OW-2:11.3
आऊर
aur
and
conj

फेर
pʰer
again
adv

असनी
əsni
like this-adv.emp
adv

माटी
maʈi
ground
n

चो
tʃo
=poss
prt

मोनान
monan
make-conj.comp
v

हूनी
huni
that person-ppron.emp
pron

जीऊ
dʒiu
life
n
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के
ke
gol
case

भोरून
bʰorun
fill-conj.comp
v

फेर
pʰer
again
adv

मोंज फूरे
mõdʒ pʰure
earth-n.loc
n

पोटाऊआए
poʈauae
send-3s.f2
v

मने।
məne
SFM
prt

And again, just like this, having formed the person, having filled with life, she will send to the earth.
OW-2:11.4
लोग
loɡ
people
n

चो
tʃo
=poss
prt

जीऊ
dʒiu
life
n

के
ke
gol
case

लोग
loɡ
people
n

मोनान
monan
make-conj.comp
v

तीन हार
tin har
three-times
cn

पोटाऊआऊँ
poʈauaũ
send-1p.f2
v

मने।
məne
SFM
prt

Having made people's lives they will send three times.
OW-2:12
तीनो
tino
all three
num

हार
har
times
n

मोरले
morle
die-cnsuf
v

पासे
pase
later
adv

गाए बोएला
ɡae boela
cattle
n

कूकूर कूतरी
kukur kutri
dogs
cn

चो
tʃo
=poss
prt

पेटे
peʈe
stomach=loc
n

जनम
dʒənəm
birth
n

पोटाऊआए
poʈauae
send-3s.f2
v

मने।
məne
SFM
prt

When die three times, later, they will send to be born as cattle or dogs.
OW-2:13.1
ऊसनी
usni
like that-adv.emp
adv

बोलते
bolte
say-conj.inc
v

तो
to
thus
conj

सीआन सजन
sian sədʒən
old man
cn

मन
mən
=pl
prt

साँगूआत।
sãɡuat
tell-3p.f2
v

Saying like that, the old people will say.
OW-2:13.2
हून
hun
that
dem

माटी
maʈi
soil
n

चो
tʃo
=poss
prt

चोला
tʃola
corpse
n

फेर
pʰer
again
adv

तल फूरे
təl pʰure
underworld-to
cn

एऊआए
euae
come-3s.f2
v

मने।
məne
SFM
prt

That corpse will again come to the underworld.
OW-2:13.3
हूता
huta
there
adv

फेर
pʰer
again
adv

जम राजा
dʒəm radʒa
underworld king
n

जम
dʒəm
underworld king
n

जीऊ
dʒiu
life
n

के
ke
gol
case

देऊआए
deuae
give-3s.f2
v

मने।
məne
SFM
prt

There they will a dʒəm radʒa life.
OW-2:13.4
हूता
huta
there
adv

फेर
pʰer
again
adv

डूमा
ɖuma
ghost
n

होऊन
houn
become-conj.comp
v

रोऊआए
rouae
be-3s.f2
v

मने
məne
SFM
prt

तल फूर
təl pʰur
underworld
n

ने।
ne
=loc
postp

There also in the underworld they will be as ghosts.
OW-2:13.5
आऊर
aur
and
conj

फेर
pʰer
again
adv

नाहले
nahle
otherwise
adv

हूनी
huni
that person-ppron.emp
pron

ची
tʃi
absolutely
adv

जोंहरा डोकरी
dʒõhra ɖokri
old woman in upper world
cn

ऊपर फूर
upər pʰur
upper world
n
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ने
ne
=loc
postp

राकसीन
raksin
spirit name
n

मन
mən
=pl
prt

के
ke
gol
case

गाड़ा
ɡaɽa
oxcart
n

फाँदून
pʰãdun
hitch up-conj.comp
v

ए बाटे
e baʈe
this direction
comAdv

हून
hun
that person
dem

बाटे
baʈe
way=loc
n

नेऊआए
neuae
take-3s.f2
v

मने,
məne
SFM
prt

घड़र घड़र।
ɡʰəɽər ɡʰəɽər
manner of driving cart
sound

And otherwise in the above world that very dʒõhra old woman having hitched up the raksin spirits to an
oxcart will take them in this direction (making) ɡʰəɽər ɡʰəɽər sound.

OW-2:14.1
जसन
dʒəsən
as
rel

हून
hun
that person
dem

राकसीन
raksin
spirit name
n

मन
mən
=pl
prt

चो
tʃo
=poss
prt

गाड़ा
ɡaɽa
oxcart
n

ऊपर फूरे
upər pʰure
upper world-n.loc
cn

गरजलेने
ɡərədʒlene
make noise-1s.ptc-cnsuf
v

ऊसनी
usni
like that-adv.emp
adv

मोंज फूरे
mõdʒ pʰure
earth-n.loc
n

बादरी
badri
cloud
n

गरजूआए
ɡərdʒuae
make noise-3s.f2
v

मने
məne
SFM
prt

पानी मारतो
pani marto
rain-adjr
adj

बेरा।
bera
time
n

Just as those raksin spirits' oxcart make the ɡʰəɽər sound in the above world, like that the clouds in the
middle world will rumble at the time of rain.

OW-2:14.2
ऊसनी
usni
like that-adv.emp
adv

बोलते
bolte
say-conj.inc
v

सीआन सजन
sian sədʒən
old man
cn

मन
mən
=pl
prt

साँगूआत।
sãɡuat
tell-3p.f2
v

Saying like that, the old people will say.
OW-2:15.1
ईतली
itli
this much
adj

के
ke
gol
case

तो
to
thus
conj

मोएँ
moẽ
I
ppron

सूनू रोले।
sunu role
hear-conj.comp-be-1s.ptc
v

I had heard just this much.
OW-2:15.2
सूनलो
sunlo
hear-cond
v

ईतलो
itlo
this much
adv

के
ke
gol
case

लीकलेसे।
liklese
write-1s.pc
v

When heard I have written this much.
OW-2:16
सरली।
sərli
finish-3s.nm.pc
v
It's finished

Abbreviations

1s = first person, plural
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1p = first person, singular
3s = third person, plural
3p = third person, singular
adj = adjective
adjr = adjectiviser
adv = adverb(ial)
ben = benefactive
case = case marker
clss = classifier
cn = compound noun
cnsuf = conditional/temporal suffix
comAdv = compound adverb
comp = complete
cond = condition
conj = conjunctive
dem = demonstrative
emp = emphatic marker
eqVb = equative verb
f2 = future 2
gol = goal marker
inc = incomplete
instr = instrumental
itVb = intransitive verb
loc = locative
man = manner
n = noun
neg = negation, negative
nm = non human-male
nom = nominaliser
num = cardinal number
opt = optative
pc = present complete
pl = pluraliser
pn = proper noun
poss = possessive particle
posspron = possessive pronoun
postp = post position
ppron = personal pronoun
pron = pronoun
prt = particle
ptc = past complete
rel = relative marker
rpron = relative pronoun
SFM = story form sentence marker
stVb = stative verb
v = verb
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